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The article is devoted to the peculiarities of the work of translators in
modern conditions. The author considers the possibility of translation on the
technological service platform Interprefy. Possibilities of simultaneous
interpretation of international events and multilingual translation of
conferences, webinars, and meetings are analyzed. Emphasis is placed on
the implementation of many language translations, for different pairs of
languages.
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3 HacTymoM maHjeMii BUMOIM 3aKJIaJiB OXOPOHH 3JI0POB’S Yy
CYCIIIBCTBI 3MYIIYIOTh MOCTYIIOBO CKACOBYBAaTH a00 BiIKJIagaTH OJHH 3a
OIHMM YHCJICHHI HAyKOBi, KYJBTYPHI UM CHOPTHBHI 3aXOJH, 00
noroMorty 3ynuHUTH nommupeHass COVID-19. Bognouac He3Bakarouu Ha
3a00poHM TyOJiYHMX 300piB, MIKHAPOJHI OpraHizauii aJanTyrThCS 0
HOBUX BUIIB poOOTH B IHTEepHETI i MpoaoBXKyIOTh mpaitoBati. Komnanii
MOOLTI3YIOTECS Y CBITOBIM Mepexi Ui CIBIpami Ta MPOCYBaHHS CBOiX
MIPOEKTIB, 3BEPTAIOUYNCH 10 OHJIAHH-TUIAT(OPM JUIA INPOBEICHHS MiKHa-
PpOIHEX 3ycTpiuei, KoHpepeHmil, BeOiHapiB Tomo. CUTyallis, oo cKiaizacs,
3BHYAIHO K YHEMOXIIUBIIIOE NIEPECYBaHHS NEPEKIIaAadiB.

VY 3B’S3Ky 3 MM OCTaHHIM 4acoM pi3KO 3piC TONUT Ta BUKOPHCTaHHS
mporpam, IO TOJIETIIYIOTh BiJJaJIeHy CHIBIPAIio, i 30KpeMa MHepeKial.
Tak, 3a nanumu kommnanii Microsoft nogaTok Microsoft Team, sikuii cripusie
CIUIBbHIA JUCTaHLIHHI poOOTI, OCTAaHHIM YacOM BHKOPHCTOBYETHCS
HabaraTo Oiible, aHiX paHille, HAIIYyOud moHad 44 MiTBHOHU aKTHBHHUX
KOPHCTYBAYiB IIOHS.

Hapasi xinpKicTh 3aX0/1iB, OpraHi3oBaHUX B I[HTEpHETI, 3HAYHO 3pOCTaE.
Y4YacHUKM MDKHapOJHHMX aKMili YW Mporpam, IO Peai3yroThCs, PO3MOB-
JISIFOTH PI3HUMH MOBaMH CBITY i IPU IIbOMY 4acTO HE BUKOPUCTOBYIOTH TaKi
IIMPOKOBXHMBAHI MOBH SIK aHTJIIMiCbKa, ()paHIly3bKa UM iCITaHChKA. 3 OISy
Ha II¢ MOMYJISIPHOIO CTAa€ OpraHi3allis MAacOBHX IUCTAHIIMHHUX 3aXOMiB i3
3MIMCHEHHSM TMEpeKiIagy B PEXHMi pealbHOro 4acy KiJIbKOMa MOBaMH,
YacTO BIJMIHHMMH BiJ HOmymsapHuX MoB. lle cmpusie 3amikaBieHOCTI
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BEJIMKOI KiJTBKOCTI ayAWTOpii Ta Hala€ MOXKJIMBICT YYaCHHUKAM 3apeecTpy-
BaTHCS B IPOTPAMI.

VY 3B’S3Ky 3 OHMM 3ramyeThcsi ciaymHa ayMka OneHn MakCHMEHKO:
«[To3utist Mi>KHAPOTHIX OPTaHi3aIliil € MPUHIMIIOBOIO: 3171 3a0e3eueHHs
piBHOCTI HapomiB, 30epeKeHHS HAaliOHAJIHHOI caMOOYTHOCTI MiKHapOIHE
CIIIIKYBaHHS Ma€ BECTHCS HE OHI€I0, HeXal i IMOMIMPEHOIO B CBITI MOBOIO,
a BciMa po0OYMMHU MOBaMH Ti€i uu iHIIOI opranizanii» [1, €. 8]. Hapasi mu
CIOCTEPIraEMO CTBEP/DKEHHS JaHOTO MPHHIMITY caMme LUIIXOM BHUKOPHC-
TaHHS TEXHOJIOTIH TUCTAHIIHOTO TIePEKIAIy.

B Ham yac icHye KiJIbKa TEXHOJIOTYHHX IIPOTpaM, II0 CIeNiani3yoThCs
Ha MOCIIZIOBHOMY Ta CHHXPOHHOMY JAHMCTaHIIHHOMY TIepeKai.

Cepell HAUMOMYJIIPHILINX CHOT'OJ[HI — TEXHOJIOTTYHO-CEPBICHA KOMITAHIs
Interprefy, sika He Oyayum Ge3mocepeqHBO Hi areHTCTBOM MEPEKJIafiB, Hi
aymio-Bimeo mpoBaiepoM, Hajgae BOAHOYAC Pi3HI HEOOXiAHI 3aco0mM LIS
0araTOMOBHUX TIpeMiyM TIIOCIHYr TMepekiany KOH(epeHHmid mig dbac
mpoBefeHHS oOHNaWH momiid. lle mepemyciM BimmaneHwWii CHHXPOHHHN
nepexsiaz, 3amupoBaHe ITOTOKOBE MEpEJaBaHHS B pEalbHOMY 4aci, a
TAaKOX CYOTHUTPH Yy pealbHOMY daci Ta 3amucu Ha 0araTboX MOBax.
Excrieptu koMmmaHii MpaiforoTh Ha I°SATH KOHTHHEHTAaX Ta BOJOIIIOTH 27
pizaumMu MoBamu. Ha muatdopmi mpencraieHi BHCOKOKBai(ikoBaHi
MO3aIlITaTHI nepekianadi (GppiaHcepu) 3i CrieIlialbHAM TOCBIIOM, 3 YCHOTO
CBITY, HE3QJIC)KHO BiJ TOro, J¢ BOHH MOXYTh 3HaxomuTucs. DaxiBii 3
nepexiiajly MaroTh TJHOOKI 3HAHHS Yy MEBHIHM ramysi 1 He BUDKIXKAIOTh Ha
Micue. 3a OakaHHSAM OpraHi3amii MOKYTh BUKOPHCTOBYBATH TaK0X HPOCTO
BIIACHUX TiepekianadiB. [lepexian Ha piBHI KOHPEPEHIIi € MOKIHBAM IS
Oynb-sKO1 MOBHOI TIapH.

3acHoBaHuit y 2014 3i mrab-kBaptuporo y Lropixy, event-maiimaHamk
Interprefy choromui Bif3HAYA€THCSI MACHITAOHICTIO Ta THYYKICTIO, Ma€
3araTeHTOBaHy TEXHOJIOTIIO Ta po3rally’keHy criemianizamito. e, 30kpema:

- IT-nocnyru ajst opranizatopis 3axo1iB Ta KOH(pEpeHIIii;

- mporpamHe 3a0e3neyYeHHs Uil CHHXPOHHOI'O TepeKiay,

- event-TexHONOrid, AOAATOK I MpPOBEAEHHS 3aXOAiB, MPOrpaMHe
3a0e3rmeyeHHs JUIs 10 IiH;

- TIOCTYTW TIepeKja/adiB; YCHUH Tepekiaja I 4Jac Hapaj, 3aXoiB,
KoH(pepeHIii, BeOiHapiB OH-TAlH;

- 0araTOMOBHICTb;

- YCHUWH IIOCIIiIOBHHUH NepeKiiajl, CHHXpOHHHH TepeKa/;

- MOBHI ITOCIIYTH Ta Npec-KOH(pepeHIii.

Croroani Interprefy BHKOPHUCTOBYETBCS MPOBITHUMH MiKYPSIOBHMH
OpraHi3alisMHu, HEYPSIOBUMH OpTaHI3aIlisIMH, aCOUIaIliIMH Ta IIiJIPUEM-
CTBaMH Yy BCbOMY CBITi.
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Kommnawist Interprefy mpairoe sik xmapHa miatgopma, CHpPSIMOBYIOYU
CBO1 3yCHJIIS Ha PEBOJIOLIIHI 3MIHH Y CHHXPOHHOMY IEPEKJIaMdi, IUITXOM
3aCTOCYBaHHS HOBOI'O OOJIaTHAHHS, IO JO3BOJIAE IPOBOMUTH MOLIT, Hapagn
Ta KoH(epeHiii Oyab-IKoro po3Mipy B Oyab-ikhi 4Yac i B OyIb-aKOMY
Micmi. Ilepexiagadi mpamiOOTh Y BiAJaleHOMY PpEeXHMI Yepe3 Mepexy
mapTHepiB, He MOTpeOyroun mepeOyBaHHS Ha MICIi. YUaCHHKH 3yCTpiduen
IIPOCTO CIIyXaloTh MOBY 3a CBOiM BHOOpPOM uepe3 CBOi CMapT(OHH UM
HOYTOYKH [2].

be3yMOBHO, 3aBISKM MOJMIIMBOCTSM BIAJAJICHUX MOCIYT 3MIHIOETHCS
TeXHiKa 3[{IICHeHHs] CHHXPOHHOT'O TIepeKIay.

CuHXpOHHUH mepexyiag OyB 3aBXKIM JOPOTOI0 Ta EKCKIIO3HUBHOIO
MOCIYTrOK0, sSKy MODIM cOOl TO3BOJHMTH JIMIIC BEJIHMKI MDKHApOIHI Ta
JepkaBHi opranizamii. Ha mmardopmi Interprefy cumxponnmii nepexinan
JIeMOKPATHU3YETHCS, MOCIYTra CTae JOCTYIHOK JUIS BCIX MAJUX Ta CepemHix
MATIPHEMCTB, acOLiaIliil i HaBiTh TPOMAICHKIX OpTaHi3allii.

IIlo B Ccy4YacHMX YMOBax sBIsi€E COOOK BIATATCHHH CHHXPOHHUIM
nepexnaa abo RSI — remote simultaneous interpretation?

Mixnaponna opranizamis 3i cragapTiB (1SO) BH3HaYae CHHXpOHHUH
nepexiiaj sIK MpoLec IepeKkasy yCHOrO 4YH IHChbMOBOTO MOBIAOMIICHHS Ha
iHIy YCHY YM TIHCBMOBY MOBY, 30€piraroudl peecTp Ta 3HAYECHHs TEKCTY
opuriHany. JlogaHe TMOHATTA eiddaieHuil Tiependadae MOXIIMBICTH Iepe-
KJIa1aviB, CIIIKEPIiB Ta YYACHUKIB B3a€EMOIIATH 3 Oy/1b-5KOT TOUKHU IUIAHCTH B
PEXHMI peasbHOro Yacy.

3IiACHIOETHCS TYT 1 IOCHIOBHUH Tiepexiial. BinmoBinHoO 10 cTaHmapTiB
mpodecii, omyOmikoBaHUX BceykpaiHCEKOIO TpOMAaIChKOIO OpraHi3alliero
«Acomianis nepeknagavie Ykpainm»: «IlocnminoBHHH mNepeknaj 3acToco-
BYETBCS TiJ Yac MEperoBOpiB, CYMPOBOMY JeJNieraiiii TOmO i1 O3Ha4ae
MOCTITOBHICTE (hparMEHTApPHOTO BHUCTYIIy CIIOYATKy IOMOBiaya, a IMOTIM
nepexnaaaday [3, c. 2].

Sk sxe mpaigroe miardopma, sika OroJIoCHiIa 3a MeTy 00’€IHATH JFOaeH
yCciX MOB Ta KyJbTYp 3a JIONOMOIOI0 JUCTAHIIHHOTO CHHXPOHHOTO
nepexnany?

3a nomomororo Interprefy Select mepekagauesi HagaeTbCss MOMKIMBICTD
iHTerpyBaTHCS Yy 30BHIimHI mporpamu Zoom, Skype, Microsoft Teams, Webex
Tta iHmi. Ilmatdpopma TpoOTOHYe TPOBOAWTH BiIajieHi ©OaraTOMOBHI
MDKHApOJHI 3axomu 0e3 JIOTICTHKH, 13 3aIy4eHHSM KIUIBKOX CITyXO
MATPUMKH, TAKUX SIK YIIPABIiHHS POEKTaMH1, HaBYaHHsI, a TAKOXK MIATPUMKA
Ha MiCIi Ta BiJJajJicHa WIATPUMKA, HAJAINTYBaHHS OONAagHAHHSI Ta
KOH(Iryparliif, MOHITOPHHT ayJ1i0 Ta Bi/leo Yepe3 eKCIEePTHUX TEXHIKIB TOLIO.

TexHoorist 103BOJISE TIEpeKIIaiauaM IpamnioBaTH 3 Oy1b-sKOr0 Micus —
yCyBalO4M HEOOXIJHICThP HASABHOCTI KaOiH Ta oOONagHaHHA Ha MIiCII.
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IaTepdeiic s mepeknafgaya Hagae MATTEBHN JOCTYI Ha IUIATPOPMY depe3
KOJ JTOCTYIIy, BCTAHOBJICHH €VeNt-MeHeKepoM. 3aMicTh JOPOTOro ooai-
HaHHA U1 IepeKIany yci HeoOxinHi aTpuOyTH st poOOTH NOCTYITHI Yepe3
Opaysep. 3Bu4aifHO i poOOTH TOTpiOHA SKiCHA TapHITYpa — XOPOIIi
HaBYITHHUKH i MIKpO(OH, a TAKOX BHCOKOUIBUAKICHIH KaOeIpHUH IHTEpHET.
BaxxannM € TakoX HasABHICTH JKepena Oe3mepeOiifHOrO KHMBICHHS Ha
BUIIAJIOK IIepe0O0iB 3 €IEKTPOCHEPTIElO.

TexHiyHi XapaKTEpPUCTUKU IIAT(GOPMH IOKa3yIOTh BUCOKY LU(PPOBY
SIKICTh CHMHXPOHI30BaHOTI'O IIOTOKOBOTO NeEpeJaBaHHs 3BYKy Ta Bijeo, abu
nepexiaiadyi He MPOIMYCTWIIN JKOIHOTO CJIoBa. Y pasi MepepBH IIiJIKIIO-
YeHHsI 10 [HTepHeTy MOTOKOBI MOCIYTd MalOTh aBTOMAaTHYHUI MOHITOPHHT
JHIT Ta aBTOMAaTHYHE MOBTOpPHE MimkiatoueHHs. [Lmatdopma 3asBise mpo
HasBHICTb Yy CBOEMY KJaci CTaHOApTiB OCE3MEKH Ta IIPOTOKONIB st
mmdpyBaHHS Ta mepenadi qaHWX — Takux K TLS 1.2 (maitbe3nmeunimmit
Meron, aocTynHuit ceoroani), AES-256-GCM, WebRTC (mposigna
TEXHOJIOTisl A1 Oe3MEeYHOro MOTOKOBOTO IepelNaBaHHS aynio Ta Bimeo B
peXuMi peabHOTO Yacy) Ta JBO(aKTOpHOI aBTCHTH(IKAIIIT.

VBIHIIOBIIK y Hporpamy, IepeKianad MOXe MeperyiiiaTh Ta CIyXaTH
3MICT TEKCTY-OpHTiHaly, BHOpABIIM ayIiONOTiK BUXiZHOI MOBH Oe3moce-
penHbo Bij cmikepa abo OJHOTO 3 JIOCTYIHHMX MEPEeKJIaJeHHX MOBHHX
KaHamiB. Ayaio Ta BiJeo TMepIIoKepesia CHHXPOHI30BaHI, 100 mepe-
KJagaqy OyJio MPOCTIIe CTEKUTH 32 PO3MOBOIO.

J1y1s1 BUKOHaHHS CHHXPOHHOTO IepeKIIay Ha KOXHY Mapy MOB IOTPiOHO
HE MEeHIIIe IBOX MepeKiiagadvi, SKi IIOBUHHI 3MiHIOBATH OJUH OJHOTO Yepe3
IeBHI TPOMDKKH 4acy. [HTepdeiic mepekiagada Mae BIKHO TEKCTOBOTO
YaTy, 10 A03BOJIIE HOMY CHINIKYBAaTHCS B YaTi 3 iHIIMMH IepeKiIagadaMH,
CIlikepaMu Ta MEHeIDKepaMd 3axofiB. TyT MOXHa BKIIOUUTH (DYHKIIiIO
OJHOYACHOIO TIPOCIYXOBYBaHHS OpWUriHAIBHOTO KaHAIy 1 Iepexinany
napTHepa, MOXKHA PEryJIIOBATH TYYHICTB: CIIyXaTH CIiKepa Ha TJi THXOro
nepexIiaay napTHepa Yd HaBIaKK 3pOOUTH TOJOCHIIIMM KaHAJl TepeKyay.

Iurepdeiic cmikepa CXokuil Ha IHTepdeic YCHOro mepekiazada 3a
CBOE€I0 MpOCTOTOR. Lle Takok Halae KOpHCTYBaueBi caMe Ti IHCTPYMEHTH,
sIKi oMy MOTPIOHI. 3BiICH CITIKEpU MOXYTh KEpYBaTH CBOIM MiKpO(OHOM
Ta BUOMpaTH MOBY BUBEAcHHs. KaHanu BiJileo Ta ayJio B pealbHOMY 4aci
TaKOX JIOCTYITHI JUIsl crmikepiB. Lle 103BoIIsI€e BiggaleHuM CIlikepaM CTeKUTH
3a TOJI€I0 Ta NEePEeKOHATHCS, IO BOHM T'OTOBI TOBOPHTH B MOTPiOHUIT
MoMmeHT. [laHenp B3aeMonil cmikepa Mae TakoX JIOCTyH A0 (yHKUii yaty
MOJIH, INO JO3BOJISIE CIUIKYBaTUCS B peajbHOMY dYaci 3 IHIIMMH
yJacHUKaMH IO,

Interprefy 3pificHioe HaBiTH HaBYaHHS BIACHUX BHYTPIIIHIX Tepe-
KianaviB kiieHTiB. [Iporiec HaBUaHHS MepeKIaiaviB Ta TOJABaHH iX y 0azy
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JaHuX Tepenbadae 3ampoiieHHs Ha crisbeciay mo Skype. ITicmst BimGopy
nepekiaiada OCTaHHHOMY HA/ICHIIAIOTHCS TEXHIUHI BUMOTH IIOJ0 pOOOYOT0
Micrg mepeknanava. lle — nepexyciMm, HeOOXiTHICT MAaTH HOYTOYK MEBHHIX
mapamerpis 3 Windows 10 i Bume, mpyruii KOMIT'IOTep 9H IUIAHIIET,
npodecifHnii MiKpoQOH Ta NOTTMHAIOYI ITyM HABYOITHHKH 1 T. iH.
HactymHuM etanom micias BUKOHAHHS yCiX TEXHIYHUX BIMOT € IIPOBEICHHS
TOAMHHOTO HABYaHHA Ha IUIATGOPMI 31 CIEHianiCTOM, SIKHH JEMOHCTPYE
(YHKIIOHAJIBHI MOKJIMBOCTI IaT(opMHu Ta BifmoBinae Ha nuTanHs. [licis
HaBYaHHS 3/IMCHIOETbCS TECTYBAaHHS: 1O 3aBAAHHS BXOAWTH IEpeKiaj
I’ STUXBUJIMHHOTO Bifeopoiuka. llepeknan, 1o 3IiHCHIOE NPETEHAEHT,
3aMUCY€EThCS 1 Yy TOAANBIIOMY HAJCHIIAETHCS E€KCIepTaM Ha IepeBIpKY.
Skimo mepekiax BUKOHAHO JA00pe, mHepekiagada 3aHOCITh a0 0Oasu i
MOYMHAIOTH CIIIBIIPALIFO.

KopucryBanus 3amateHTOBaHOIO IuaTgopmoro RSl e mrataum. 3a
OCTaHHIMH JaHUMH BapTiCTh onHiei rommHW cTaHoBUTH 200 USD.
BogHodac y mepCHeKTHBI OYIKYeThCS 3pOCTAaHHS KUTBKOCTI ITOAIOHWX
mwratdpopm RSI B reomerpuuHiit mporpecii.

[IpuBeprae yBary 3BIT mpo TEHACHMII B IHIyCTpil NpOBemEHHS
MDKHApOJHUX 3aXO[IB, SIKMH HEIIOJaBHO OyB OIyOJIiKOBaHUI KOMIIaHIEHO
Interprefy. 3riguo 3i 3BiTom Oys0 onuTano 106 HaWOIIBIIMX OPraHi3aTOPiB
3aX0J[iB MO BCHOMY CBIiTy. Maibke IBI TpeTHHH pecTOHICHTIB (64%)
MOTO/KYIOTBCSL 3 THUM, IO HUHI 3aX0AM € HabaraTo pPi3HOMaHITHIIIUMHU,
aHDK I'STh POKIB TOMy. Bce Oimpiie 1 Ounblue nofed pisHUX Kin
30MparOThCA pa3oM, 00 BUMTHCA, UTHTUCS Ta CIIBIPAIIOBATU. Y IJIOMY
piBeHb 3amydeHHX (axiBIiB, IiX PI3SHOMAHITHICTP Ta MOXKJIHBICTH
HaJlAIITYBaHHS TE€PCOHAILHUX KOHTAKTiB € TOJOBHMMH YMHHUKAMH, SKi
BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK NPOTPaM BiJIAJICHOTO CHHXPOHHOTO MEpeKiasy.
IMonan Tpm uBepti pecnoHaeHTIB (78%) 3a3HaYMIIM, IO BOHM OYIKYIOTh
HOBHX CITOCO0IB B3a€MO/IIi 3 3aI[iKaBIICHUMH CTOPOHAMH.

Panirre OLIBIIICT MOCIYT 3 YCHOTO TEpeKIiay 3A1HCHIOBAIIMCH Y JKHUBY, 1
OprasizaTopu iHOJi MaJu HenmoMipHi BuTpary. Tak, y 3ralaHoMy 3BiTi Maiibke
MOJIOBUHA pecroH/ieHTiB  (46%) 3a3Hauymia, 1O TXHBOK HaHOULIBIIO
po0OJIeMO}O 111 Yac OpraHi3aii 3aX0/iB € BapTICTh MOCIYT NEepeKiIaaadis.

TakuM YWMHOM, BUKOPHUCTAHHS JHUCTAHI[IHHOTO TMEPEeKIamy pi3Ko
MiHiMi3y€e BHTpaTH Ha 0OJaJHAHHA Ta MPOI3Z 1 € COPUATINBUAM A Oynab-
SKOTO Oi3HeCy, SKMH pO3INIsJae MOXKIMBICTH NPOBEAEHHS MIKHAPOIHUX
3axoniB B IurepHeri. CneniamizoBani RSI| mnardopmn Bce Oinbine
HaOyBalOTh 3arajJbHOTO BU3HAHHSI, OCKIJIBKM HAJAlOTh MOXJIMBICTD
yJacHUKaM MIKHApOAHUX 3aXO0JIiB CIIyXaTH 3MICT PiJIHOIO MOBOIO.
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HaniBapromMaTnyHa BUOipKa CHHTAKCHYHHX MapajetizMiB 3 TEKCTOBHX
KopmyciB 3a qomomoror MoBu 3anutiB CQL

The article focuses on general principles of building queries aimed at
extracting syntactic parallelisms from textual corpora based on
SketchEngine or NoSketchEngine interfaces. The indicated stylistic device
is based on diverse kind of repetitions of either lexical stems or grammatical
functions. These formal properties can be formulated by means of a
machine understandable query language, such as CQL or similar. However,
some queries do not yield an exhaustive selection of a stylistic device in
question due to homonymy, part of speech ambiguity, tagging errors,
considerable number of separators between stylistic device components.

Keywords: syntactic parallelism, query language, corpus, morphological
annotation, stylistic device.

[Mapaneniam — KOJIOpPHUTHE, HACHYEHE PI3HMMH IIapaMH CEHCY SBHILE,
crioBHeHe rmbokoi excrpecii. Came TOMY A1 KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH CTa€e
CHpaBXHIM BUKJIMKOM pO3IJIAJ] MapaienizaMy i KyToM 30py #oro
(bopManbHUX BIACTHBOCTEH, 3pO3YMIJIMX JIJIsl ONPALIOBAHHS KOMII IOTEPOM.
JIOCHiTHMKH 1IbOTO CTHIIICTUYHOTO SIBUIIA Y LIJIOMY CXOJSTHCS MIONO HOTO
(dopManpHUX Ta 3MICTOBUX XapakTepucTwk. 3okpema, JI.I. Maupko
3a3Hayae, 1Mo «mapanenism (Big rp. parallelissmos — 3icTaBieHHs, MOPiB-
HSAHHS) — (irypa MOBH 3 OJHOrO CKIQJHOrO a0 KIJIBKOX pPEYCHB,
noOysoBaHa Ha IMapajieIbHOMY BHKOPUCTaHHI (MOBTOpPi) omHiel 1 Tiel xk
CHUHTaKCHYHOI CTPYKTYpH 3 TOTOXKHOIO MOJIBHICTIO (CHOHYKaIbHOIO,
MMUTAIFHOIO Y OMOBIJHOIO), OAHAKOBUM IOPSIAKOM CIIB Ta iJ€HTHUYHUM
IHTOHAIIHHUM MaJIOHKOM. (...). ['pamMaTH4Hi 03HAKH MapaenizMy BUSIBIIS-
I0TbCS B OJIHAKOBIM Oy/NOBI CKJIJHUX PEYeHb, a BCEPEAMHI CKIIAJHOTO —
MIPOCTHX, B OJHAKOBIM KiNBKOCTI UJIEHIB PEYEHHS 1 OMHOTHIHOCTI iX
3B’S3KiB Ta rpaMaTHYHUX (OPM BHPAKEHHS (BHIO-9aCOBUX (OPM JI€CIHIB,
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